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МОВНІ МАРКЕРИ КОНФЛІКТНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ ВЗАЄМОДІЇ 

Постановка проблеми. Мова – не лише найважливіший засіб соціальної 

взаємодії, а й інструмент формування гармонійної життєдіяльності людини. 

Очевидно, тому процес комунікативної взаємодії членів соціуму небезпідставно 

потрапляє у поле дослідницької уваги вчених у багатьох наукових парадигмах 

(психології, філософії, соціології, логіки, естетики, семіотики, політології, 

культурології та ін.). Сучасне комунікативно-прагматичне мовознавство 

сфокусувалося не лише на результативній мовленнєвій взаємодії мовців, а й на 

конфліктній, яку все частіше провокує інтенсифікація соціальної напруги в 

суспільстві. Тому останнім часом активізувалися лінгвістичні дослідження 

навколо комунікативних невдач.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій, у яких започатковано 

розв’язання цієї проблеми. Ідеологічна заангажованість «гармонійного» 

радянського суспільства не передбачала з’ясування механізмів розв’язання 

конфліктів, тому вони не були предметом спеціального наукового вивчення. 

Сучасні дослідження конфлікту як комунікативного, культурного та 

соціального явища (Н. Арутюнова, Р. Барт, Ш. Берн, О. Зарецька, К. Ізард, 

О. Кубрякова, Л. Білоконенко та ін.) акцентують увагу як на його 

деструктивних функціях (створюють комунікативні перешкоди, заважають 

гармонізації суспільства, руйнуючи усталену систему взаємин між його 

членами та ін.), так і конструктивних (розширюють сферу взаємодії мовців, 

https://kazkoteka.com.ua/kazky/kazky-narodiv-svitu/
https://svit-kazok.info/англійські-казки
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https://www.academia.edu/20431954/The_image_of_the_werewolf_in_medieval_literature_English_
https://sites.pitt.edu/~dash/type0328jack.html#jacobs
https://worldstories.org.uk/reader/the-three-little-pigs/english/262
https://worldstories.org.uk/reader/the-three-little-pigs/english/262


ІV Всеукраїнська науково-практична конференція 

«СУЧАСНІ ТЕНДЕНЦІЇ РОЗВИТКУ ЛІНГВІСТИКИ ТА ЛІНГВОДИДАКТИКИ» 

________________________________________________________________________________ 

137 

створюючи умови для їх нового соціального досвіду та активності, здійснюють 

моніторинг суспільної думки та ін.). Оскільки конфлікт може виникати у будь-

якій сфері життєдіяльності людини, то у центрі уваги науковців опиняється усе, 

що його визначає (причини, умови виникнення, етапи перебігу, способи 

вербалізації й урегулювання та ін.). Водночас у суспільстві ще не вироблено 

чіткого механізму подолання конфліктів, що й актуалізує різноаспектні 

дослідження про їх вияви.  

Чимало досліджень із загальної теорії конфлікту (І. Ващенко, 

А. Гриненко, Т. Дуткевич, Т. Петрівська та ін.). Конфліктна комунікація – це і 

предмет вивчення лінгвістів (Г. Анісімова, І. Гулакова, С. Ільєнко, Г. Крейдлін, 

Н. Муравйова, С. Самойлович, К. Сєдов, В. Третьякова та ін.). Сучасні 

концепції мовного конфлікту ґрунтуються на науковому доробку вчених, підхід 

яких до мовленнєвої взаємодії заснований на позиціях соціолінгвістики, 

психолінгвістики, теорії спілкування, прагмалінгвістики (Н. Арутюнова, 

А. Вежбицька, К. Городенська, В. Жайворонок, А. Загнітко, В. Різун, 

Л. Ставицька та ін.). Особливості мовленнєвої поведінки опонентів у 

конфліктній взаємодії – новий напрям комунікативної лінгвістики (праці 

Ф. Бацевича). Досліджені й позамовні реакції мовців у межах міжособистісної 

конфліктної взаємодії (праці Л. Білоконенко [1; 2; 3]). Стійкий інтерес до 

мовних виявів конфліктної поведінки мовців виявляє лінгвоконфліктологія як 

самостійна галузь знань. 

Крім суто лінгвістичного аспекту вивчення природи мовного конфлікту, 

який зумовлюють такі чинники, як «адекватність чи неадекватність 

взаєморозуміння комунікантів, знання чи незнання норм мови, рівень 

сприйняття і декодування конфліктогенів у спілкуванні» [1, с. 17], науковці 

акцентують увагу на когнітивному, орієнтованому на «образ» конфліктної 

ситуації, у якій учасники сприймають один одного реалістично / нереалістично, 

позитивно/негативно, та прагматичному, що виявляє зв’язок із конкретною 

мовленнєвою ситуацією та її параметри, що й визначають вибір оптимальних 

вербальних і невербальних засобів комунікації.  

Мета наукової розвідки – визначити основні маркери, що вербалізують 

конфліктну комунікативну взаємодію мовців. 

Виклад основного матеріалу. Чинники, що провокують конфлікт 

(конфліктогени), як вербальні, так і невербальні, Л. Білоконенко називає 

«саботажниками спілкування» [2]. Функцію мовних маркерів конфліктної 

комунікативної взаємодії можуть виконувати одиниці різних мовних рівнів. 

Руйнують етикетні правила мовлення розмовні та просторічні лексеми 

(«врізала його по миршавій пиці» [9, с. 2]), пейоративна («Коли б я була такою 

лахудрою, такою мантелепою, як оце ви, теперішні молоді…» [7, с. 39]; 

«…тобі лиш би хахалів водити» [10, с. 23] та інвективна («Ну ти і сволота!» 

[10, с. 29]; «Сука! Підстилка румунська!» [3, с. 18]) лексика, а також 

вульгаризми («Ти просто гівнюк і паскудник!» [10, с. 78]) та сленгізми («Не на 

лоха натрапив!» [10, с. 6]; «…жора там один сказав» [11, с. 6]).  
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Загалом соціум сприймає позитивно ті явища, що відповідають 

суспільним нормам, водночас до негативних явищ мовці ставляться вороже, 

оскільки вони порушують усталений порядок і викликають емоційну реакцію, 

що, наприклад, знаходить своє вербальне втілення у негативно конотованих 

фразеологічних одиницях (побігли мурашки, завмирає серце, душа болить, До 

біса! Чорт забирай! та ін.). У масиві української фразеології привертають увагу 

й одиниці, компонентом яких є займенникова пара який – такий, що фокусує 

негативну оцінку вчинків співрозмовника (Яке їхало, таке й здибало; Який 

корінь, такий відросток; Яка хата, такий тин, який батько, такий син; Яке 

сім’ячко, таке й зіллячко та ін.). Вжиті у мовленні, подібні фразеологізми 

провокують образу співрозмовника, дії або бездіяльність якого кваліфіковано у 

такий спосіб. 

Маркери конфліктності можуть бути представлені словами різних частин 

мови, проте усі вони якнайповніше реалізуюють свій конфліктогенний 

потенціал у реченні як у комунікативній одиниці. Тому привертають увагу такі 

засоби експресивного синтаксису, як повтор («Яка ти потвора. Яка ти 

потвора, – крізь вуаль сліз звинувачувала вона батька…» [5, с. 38]), який у 

складі парцелятів («Ти мене не розумієш, ти мене не розумієш, ти мене не 

розумієш. Ти мене ненавидиш. Ненавидиш з самого початку. Ти це 

навмисно…» [5, с. 86]), риторичних («Ким треба бути, щоб таке зробити? 

Ким, я питаю тебе… ким треба бути?» [5, с. 39]; «Як вона могла? Як вона 

могла?» [10, с. 6]) та заперечних («Ніхто не примусить мене бути смішною. 

Ніхто не примусить мене цілувати бридкого дядю Ваню з оливковими 

очима…Ніхто не примусить» [1, с. 122]) конструкцій помітно посилює 

емоційність діалогічного мовлення.  

Як маркер конфліктності вживаються спонукальні («Забирайся геть, без 

тебе обійдуся» [8, с. 20]) та окличні «Ця ідіотка мені зраджує! Зраджує!! І то 

з ким?!...» [4, с. 28]; «Я тобі зараз покажу, як заважати іншим спокійно 

спати!!! [2, с. 124]) речення, а також ампліфікація питальних («Ти що… хочеш 

дитину втратити? Хто приймав пологи? Чоловік? Він що, лікар?» [1, с. 119]), 

що відображають агресивну поведінку мовця, яка по суті межує із погрозою. 

Не менш виразними у контексті визначеної проблеми є заперечні речення 

(«Ти нічого не тямиш в архітектурі, у тебе застиглий мозок, ти не бачиш 

виявів мистецтва, ти заздриш цьому скульпторові, бо в тебе так нізащо не 

вийшло б» [5, с. 81]), що неприховано принижують честь і гідність 

співрозмовника, та незакінчені як маркер його схвильованого мовлення («Я 

радий… Радий, але…» [9, с. 203]. 

Прагматично виразними у плані створення конфлікту є ускладнювальні 

компоненти у структурі реченнєвої одиниці («Дорога моя сусідонько, я не 

хочу…» [6, с. 41]); «Хто плутався в цьому його голосі, бився, ніби рибина, і 

скавулів безпомічно, жалюгідно і тихо, і повискував?» [2, с. 50]), які як репліка 

у складі діалогічної єдності передбачають підтримку відповідної інтонації. 

Неабияку конфліктогенну спроможність виявляють реченнєві одиниці, 
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що містять маркери конфліктності різних мовних рівнів, які посилюють 

функцію один одного і виражають категоричність судження: «Скільки можна 

галдіти? Я шо казала? Я шо казала? Рот тобі заткнути? Язик тобі 

вирвати? Тобі що, закон не писаний?» [2, с. 124]; «Коли ж ви поздихаєте, 

сволочі ви такі? [2, c. 125]; «Бо що він собі думає?! Що цей псих собі думає?! 

Що коли він хворий на голову, то йому вже все дозволено?!» [6, с. 37]. 

Зауважимо, що «запускати» механізм конфлікту спроможні й невербальні 

складники комунікації: «Я показую їм брутальний американський жест, – 

використовується усього один палець з п’яти, що є на руці (американці дуже 

практичні...)» [5, с. 25]; «Міша продовжував ревіти розлюченим голосом (коли 

так реве звір, сумнівів не залишається – зараз він когось порве на 

шматки») [5, с. 50]. Вибір же вербальних і невербальних конфліктогенів 

визначають такі складники комунікативної ситуації, як соціальні, 

комунікативні та психологічні ролі її учасників, їх мотиви, інтенції, ставлення 

до дійсності, до змісту повідомлення, місце, час і спосіб його презентації, а 

також спільність когнітивного досвіду адресанта і адресата, що формує 

відповідні фонові знання, та національні стереотипи спілкування. 

Висновки. Конфлікт стає наслідком порушення комунікативної рівноваги 

у процесі комунікації. Носії мови сприймають його як типову ситуацію, що 

виникає внаслідок небажання або невміння адресанта адекватно добирати 

невербальні та вербальні засоби різних рівнів для передачі змісту 

висловлювання, виправдовуючи очікування адресата. З-поміж останніх 

домінанту становлять синтаксичні, оскільки одиниці нижчих рівнів 

якнайповніше реалізують свій конфліктогенний потенціал у реченні як 

комунікативній одиниці.  

Гармонізацію суспільства учені пов’язують не з усуненням конфліктів, 

оскільки вони існуватимуть стільки, скільки існуватиме людство, а із їх 

попередженням та ненасильницьким розв’язанням. У зв’язку із утвердженням 

ціннісних орієнтирів українського соціуму результати мовознавчих досліджень 

у галузі конфліктології видаються доволі перспективними. 
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ІЗ КОМПОНЕНТАМИ WEIß, SCHWARZ, GRAU 

Останнім часом колороніми стали об’єктом досліджень лінгвоетики, 

етнолінгвістики, літературознавства та лінгвокультурології. В рамках цих 

дисциплін визначено, що за допомогою кольору предметам та об’єктам 

надаються певні додаткові характеристики, саме тому образи стають більш 

визначеними та емоційними.  

Саме слово «колоронім» складається з двох основ: латинської color, що 

перекладається як колір та грецької onima, яку слід розуміти як ім’я. Вони 

носять перш за все образоутворюючий характер, доповнюють різноманітні 

усталені вирази, звороти чи сполуки. Сама характеристика фразеологізмів, яка 

складається з колоронімів базується на їхній експресивній силі та виражальних 
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властивостях [3, c. 114]. 

Мета дослідження – розглянути вживання у складі німецьких сталих 

виразів трьох колоронімів, а саме: Weiß. Schwarz, Grau. 

Розпочнімо із колороніму Weiß. Білий колір, очевидно, символізує красу 

та легкість. Більшість фразеологізмів з таким колористичним компонентом 

передають чистоту, невинність, спасіння, правду або ж спроби зробити щось. 

До речі, у німецьких фразеологічних одиницях саме білий колір посідає чільне 

місце. Цей колоронім сприймається як світлий і яскравий, він несе 

оптимістичний настрій та символізує життєрадісне начало.  

До прикладу, фразеологізм eine weiße Hemdburst перекладається як мати 

незаплямовану репутацію, eine weiße Weste haben – бути невинним, ein weißer 

Fleck auf der Landkarte означає бути нерозгаданим місцем на карті [3, c. 114]. 

У німецькій мові білий колір має переважно позитивний сенс, однак 

також зустрічаються і негативні значення, які асоціюються з лікарнею, 

хворобою, холодом або ж снігом. Прикладом може слугувати фразеологізм er 

ist ganz weiß im Gesicht, що означає збліднути. 

Колоронім Schwarz визначається здебільшого його здатністю поглинати 

енергію людини, і він є доволі поширеним. У німецьких народних казках 

чорний колір, як правило, символ зла, що протистоїть білому – кольору добра. 

До того ж, чорний символізує гординю, заздрість та злість героїв німецьких 

народних казок. Характерна риса цього кольору полягає в тому, що він має 

символічне значення, яке бере свій початок із міфічних людських уявлень, що 

закріплені у фольклорі та символізують нещастя. Фразеологічні одиниці з 

компонентом чорного кольору означають негатив, песимістичний настрій чи 

відчуття невдачі, наприклад: schwarz sehen – бути песимістично налаштованим, 

die schwarze Kugel gezogen haben – зазнати невдачі, крім цього, чорний колір як 

складова сталого виразу може позначати приниження, руйнування, зло: 

jemanden schwarz ärgern – довести когось до нестями. 

Лексема schwarz мала ще значення «брудний», «нещасний» чи 

«принижений». Окрім того, цей колоронім вживався з такими переносними 

значеннями як наприклад: anschwärzen – очорнити, оббрехати. У німецькій мові 

закріплене значення чорного кольору, як кольору нелегальних, заборонених або 

незагальноприйнятих дій, обману та зради. Наприклад, дієслово schwärzen 

означає провозити контрабандою, die Schwärze – контрабанда. Також, до 

прикладу, фразеологізм er ist im Theater schwarz gewesen – він пройшов у театр 

зайцем (без квитка), schwarz über die Grenzen kommen – нелегально проходити 

кордон. 

Колористичні компоненти білий та чорний популяризуються також у 

фразеологізмах, які протиставляються, наприклад: щастя і горе, радість та 

смуток, добро і зло. До прикладу: wie schwarz und weiß означає бути різними як 

день та ніч, schwarz geboren ist alles Weißwaschen verloren – чорну душу милом 

не відмиєш [1, c. 26]. 

Далі розглянемо колорему Grau. Від змішування чорного з білим 
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одержується вторинний сірий колір. У своєму прямому колірному значенні 

grau утворює вільні словосполучення на кшталт graues Kleid – сіре вбрання, 

graue Mause – сіра миша, graue Augen – сірі очі. Grau – це також колір сивого 

волосся: er ist ganz grau – він зовсім сивий; grau werden – посивіти. Найперша 

причина появи сивини в людини – це зазвичай старший вік, проте сивина, як 

відомо, може запросто бути спричинена всілякими розладами, клопотами, 

переживаннями, що і перетворилося у стійке словосполучення sich graues Haar 

wachsen lassen über etwas – буквально відрощувати собі сиве волосся з якоїсь 

причини. Оскільки сивина, як уже зазначалося, є супутником старості, то 

колорема grau набула переносного значення прикметників старий, поважний, 

наприклад: die graue Weisheit – стареча мудрість, graue Majestät – поважна 

велич, ein graues Haupt ehren – поважати, шанувати старість. Колорема grau 

характеризується великою кількістю переносних значень у німецькій мові. 

Зокрема, із сірим пов’язане значення невизначеності. Наприклад, graue 

Vorstellungen – незрозумілі, розпливчасті уявлення, graue Möglichkeiten – 

невизначені, незрозумілі можливості. У деяких випадках grau означає також 

похмурий, понурий: in graue Farben, grau in grau malen – змальовувати у 

похмурих тонах. Кольороназва grau виступає в мові символом одноманітності, 

безколірності: die grauen Tage / der graue Alltag – сірі (безпросвітні) будні, 

graue Zukunft – безпросвітне майбутнє [2, c. 50]. 

Вживання кольороназв у фразеологізмах однозначно додає сталим 

виразам додаткового стилістичного забарвлення.  

Однак варто наголосити, що під час перекладу фразеологічних одиниць з 

колористичним компонентом з німецької на українську мову не завжди 

вдасться зберегти оригінальну кольороназву, іноді вона змінюється іншим 

колоронімом. У цій статті були наведені приклади лише з трьома 

колоронімами, однак у перспективі нашого дослідження розглянути й інші 

кольороназви і фразеологічні одиниці з цими компонентами.  
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